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MULTI-CAPSULE ESPRESSO MAKER
ESPRESSOR CAFEA MULTI-CAPSULE

MULTIKAPSZULÁS ESPRESSO KÁVÉFŐZŐ
MODEL/MODEL/MODELL: ZEM 12

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
HASZNÁLATI UTASÍTÁS

OPERATING INSTRUCTIONS

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USING THE MACHINE
CITIŢI CU ATENŢIE ACESTE INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE ÎNAINTE DE A UTILIZA APARATUL

A GÉP HASZNÁLATA ELŐTT ALAPOSAN OLVASSA EL EZT A HASZNÁLATI UTASÍTÁST

Unic importator în România:

Egyetlen importőr Romániában:

Sole importer in Romania:
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Congratulations on purchasing this ZASS product. Like all ZASS products, this product was 
designed on the basis of the latest technical knowledge and was manufactured using the most 
reliable and modern electrical / electronic components.
Before putting the appliance into operation, please allow yourself a few minutes to read the 
following instructions for use.
Thank you !

Carefully read the precautions 
in this manual before operating 
the unit!

1. GENERAL INFORMATION and SAFETY PRECAUTIONS

Never place the appliance, the power cable in water or any other liquid.
CAUTION!

1. Before connecting the appliance, check that the supply voltage of your appliance (on the nameplate) 
corresponds to that of your electrical installation. Your device must be plugged into an earthed power outlet.
2. Regularly check the power cable. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
3. Repairs to electrical appliances should always be carried out by a qualified electrician. A repair carried out 
by unqualified personnel would expose the user to real danger.
4. Any use that does not comply with the precautions for using the device removes all liability from the 
dealer, importer or manufacturer.
5. Don’t use the device if it’s been dropped and damaged. Contact your dealer.
6. Your appliance is intended for domestic use inside your home.
7. This appliance has been designed for household use only. Any professional use, inappropriate or not in 
accordance with the instructions for use, does not engage the responsibility or guarantee of the manufacturer 
or distributor.
8. Don’t let the power cord hang over the edge of a worktop. Never leave it hanging within the reach of children.
9. Never pull on the cord to unplug it, and do not use an extension cord.
10. Fill the tank only with drinking water at room temperature.
11. Don’t exceed the maximum limit of the water tank.
12. Don’t turn on the coffee maker if the tank is empty.
13. Never immerse the appliance and its cord in water or any other liquid.
14. Don’t use the device for any purpose other than that intended.
15. For your safety, only use the original accessories supplied with your device.
16. Always unplug the device when not in use.
17. Clean your device after it has completely cooled down. Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision.
18. Don’t move the device when it’s operating.
19. Don’t leave the device unattended when it’s operating.
20. Don’t place the device near a heat source.
21. Don’t let the power cord come into contact with hot surfaces.
22. This product should not be connected to an external timer or remote control system.
23. This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
- farm houses;
- by clients in hotels, motels and other residential type environments;
- bed and breakfast type environments.
24. For details on how to clean the surfaces in contact with food please refer to ROUTINE CLEANING AND 
MAINTENANCE.

ALWAYS SUPERVISE THE 
APPLIANCE WHEN IT IS IN USE.
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2. DESCRIPTION OF THE APPLIANCE (Page 2)

25. This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the hazards involved.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are older than 8 and supervised. 
Keep the appliance and its cord out of reach of children aged less than 8 years.
26. Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved.Children shall not play with the appliance.
27. Children must not use the device as a toy.
28. Warning: potential injury from misuse.
29. Warning: There is a potential risk of injury if used incorrectly.
30. The coffee-maker shall not be placed in a cabinet when in use.
31. The heating element surface is subject to residual heat after use.
32. The appliance must not be immersed.
33. The manufacturer/importer is not responsible for damages resulting from incorrect use of the device.

1
2
3
4
5

6

A
7

B
C

- Control button;
- Cup mat;
- Drip tray;
- Nespresso® capsule adaptor;
- Dolce Gusto® capsule adaptor;

- Water tank cover;
- Water tank;
- Single cup button;
- On/Off;
- Double cups button.

PREPARATION FOR THE FIRST USE
1. Place the machine on a flat and heat-resistant surface.
2. Lift up the handle.
3. Put preferred adaptor into the brew chamber.
4. Press down the handle.
5. Add room temperature purified water into the tank to maximum capacity. Or take the tank out 
of the machine and fill it with water. 
Notice: When removing and inserting the water tank, keep it up and down vertically. 
Press down gently on the water tank during insertion to ensure that the valve at the base 
of the water tank is combined with the water valve seat on the housing.
6. Put the larger capacity cup under the water outlet.
7. Connect the power supply. 
8. Press the On/Off button, the on/off indicator will be steady on, the one cup and two cups 
indicators will blinks intermittently, indicates that the machine is under preheating..
9. After preheating is completed, all the indicators will be steady on and the coffee selection 
function is activated.
10. Press any coffee selection button, then pump will start working.
11. Before first use of the machine, or after long term storage, please clean twice to remove 
odors (Do not put capsules in the brewing cup).
12. Press the double cups button and let the water go through the internal tube to clean up the 
machine.

3. USE

4
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13. Repeat step 11 to step 12 several times.
After the operation is completed, pour the water residue out of the drip tray.
MAKE COFFEE 
1. Add room temperature purified water into the tank to maximum capacity.
2. Connect power supply and press the on/Off  button, coffee selection button shows blue light, 
which means that machine is under preheating and it will take within 60 seconds. When three 
types of light keep shining, then the equipment is completely preheated.
3. Lift up the handle and put the preferred adaptor into the brew chamber, then press down the 
handle and place the coffee cup under the outlet. As shown below:

4. Press the single or double cup button as needed to start making the coffee (press the select 
button again to suspend).
5. Do not lift up the handle until the brewing is finished.
THE USAGE OF ADAPTOR, AS SHOWN IN THE PICTURE BELOW:
Nespresso® capsule Adaptor:
Step1: Open the brew chamber cover and put the capsule into and pierce it by hand.
Step2: Close the brew chamber.

Use of Dolce Gusto® capsule adaptor: 
Step1: Open the adaptor lid, place the capsule into the brewing chamber. 
Step2: Close the adaptor lid, be sure to press firmly when closing the adaptor lid to pierce the 
capsule. 

Note: All trademarks, logos, and brand names are the property of their respective owners.
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4. CLEANING AND MAINTENANCE

A. Water Tank Cleaning:
1) Grab both sides of water tank and lift out.
2) The water tank should be cleaned once a week. Wash the water tank with a mild washing solution, 
rinse thoroughly and wipe dry. The water tank cannot be put in the dishwasher.
B. Descaling:
Regularly descale and clean appliance according to personal requirement. 
1) Put the descaling agent into the tank first, and then add water to the “Max”. We recommend using 
the ZASS ZDL 01 bio liquid descaler. Consult the descaler instructions to find out the correct ratio of 
water to descaler.
2) Connect to the power supply and then press the on/off button, wait till the preheating is completed. 
Place a large cup below the outlet.
3) Press double cups button and the pump starts working, water will go through the internal tube of 
the machine. Repeat the operation for 3-4 times. 
4) Empty the water tank and fill it with clean water. 
5) Restart the machine and repeat the above steps - with clean water, until the entire interior of the 
machine is thoroughly rinsed. Then the machine descaling is completed.
C. Cleaning the body of machine:
1) Cut off the power and allow the machine to cool down completely before cleaning.
2) Clean with a damp cloth or sponge to wipe the coffee machine and external part of the accessories.

QUANTITATIVE MODE
1. Press the single cup button or double cups button for more than 2 seconds, the quantitative 
mode will be automatically activated. If press and hold less than 10 seconds, the quantitative 
setting is not successful, then the machine will return to the default value. 
2. Long press single or double cups for more than 10S, it will automatically enter the memory 
mode. Press and hold the button until the required brewing amount is reached; Release the 
button, machine will automatically record the required amount. The settings can be saved 
permanently. 
Notice: Minimum setting time: 10 seconds, maximum setting time: 60 seconds.
Notice: The settings of the Double cups button and the single cup button are the same.
RESTORE FACTORY SETTINGS
Connect to the power supply without pressing the on/off button. Then press and hold the single 
cup and double cup buttons simultaneously till there has buzzer rings, release the buttons, all 
indicators will blinks for 3 times with 5 time of buzzer rings, indicating that the machine reset is 
successful.

Step 1 Step 2
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6. TECHNICAL DATA

Voltage
Frequency

220-240V~ 
50-60Hz

Power
Protection class
Pump pressure
Noise level

1350 W
I
20 bar
< 75 dB(A)

5. PROBLEM & SOLUTION

Notice: Do not clean with alcohol or solvent cleaner, and do not immerse the machine in water 
to clean.

Symptom Cause Corrections

Not water when making coffee.

1. There is no water in the tank. 
There is not enough water in the 

tank.
2. Preheating is not completed.
3. The machine is not turned on.

1. Add water into water tank and 
check if water tank is in the right 

place. 
2. Run the brewing function after 

preheating ready.
3. Check whether the machine 

has connected to the power 
supply and if the on/off button 

has been pressed.

Too much/few coffee

1. Discrepancy of same batch 
coffee capsule.

2. Capsule hasn’t been put in the 
right place.

1. The difference of coffee 
capsules in the same batch is a 

normal phenomenon.
2. Put capsule correctly.
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Felicitări pentru cumpărarea acestui produs ZASS. Ca toate produsele ZASS, şi acest produs 
a fost conceput pe baza cunoştinţelor tehnice cele mai noi şi s-a fabricat prin utilizarea 
componentelor electrice/electronice cele mai fiabile şi moderne.
Înainte de a pune aparatul în funcţiune, vă rugăm să vă acordaţi câteva minute ca să citiţi 
instrucţiunile de utilizare care urmează.
Vă mulţumim ! 

Vă rugăm citiţi cu atenţie aceste intrucţiuni 
de utilizare înainte de utilizarea aparatului!

1. INFORMAȚII GENERALE şi MĂSURI DE PRECAUŢIE

Înaintea utilizării aparatului, verificați fixarea portfiltrului 
corespunzător pe aparat.

ATENŢIE !

ATENȚIE: Aparatul este destinat doar 
uzului în locații acoperite!

• Vă rugăm să păstraţi instrucţiunile de utilizare, certificatul de garanţie, chitanţa de cumpărare şi ambalajul 
produsului.
• Asiguraţi-vă că tensiunea de alimentare şi frecvenţa corespund cu cele înscrise pe eticheta cu specificaţii 
a aparatului.
• Acest aparat este prevăzut cu un ștecher cu împământare. Vă rugăm să verificați  dacă priza electrică din 
locuința dumneavoastră este prevăzută cu o împământare corespunzătoare.
• Aşezaţi aparatul întotdeauna pe o suprafaţă plană şi stabilă. Evitaţi să mişcaţi aparatul în timpul funcţionării.
• Nu atingeţi suprafeţele fierbinţi. Folosiţi mânerele şi butoanele pentru operare şi manevrare.
• Pentru a preveni pericolul de electrocutare nu introduceţi cordonul, ştecherul sau espressorul în apă sau 
în alte lichide.
• Ştecherul trebuie scos din priză atunci când aparatul nu se utilizează, se curăţă, se monteză sau se 
demontează accesoriile.
• Lăsaţi aparatul să se răcească înainte de a-l curăţa sau a-i monta/demonta accesoriile. Atenţie la degajarea 
de aburi, pentru a nu vă opări! Suprafețele accesibile se pot înfierbânta în timpul funcționării aparatului. Din 
cauza căldurii reziduale, suprafața elementului de încălzire poate fi fierbinte chiar și după utilizare.
• În timpul utilizării aparatului dumneavoastră, acesta poate produce abur. Luați măsuri suplimentare de 
precauție pentru a evita arsurile provocate de aburi atunci când utilizați aparatul, în special atunci când 
acționați butoanele de comandă.
• Înainte de folosirea espressorului, asiguraţi-vă că rezervorul este montat corect în poziția sa, capacul 
rezervorului  este închis și apa nu depășește nivelul maxim recomandat. Nu utilizaţi espressorul fără apă. 
Nu scoateți rezervorul de apă până când aparatul nu este oprit. În timpul funcționării espressorului, nu 
detașați adaptoarele pentru capsule.
• Închideţi întotdeauna clapeta de blocare cu suportul capsulei. Nu îndepărtaţi suportul capsulei, dacă 
indicatorul luminează intermitent. Aparatul nu funcţionează în cazul în care suportul capsulei nu este inserat.
• Nu atingeţi capsula folosită după pregătirea unei băuturi! Suprafaţă fierbinte,	 risc de arsuri! 
• Nu îndepărtaţi manual capsulele fierbinţi. Utilizaţi maneta şi mânerul.
• Umpleți rezervorul de apă numai cu apă rece curată și nu adăugați apă minerală, lapte sau alte lichide în rezervor.
• Nu aşezaţi ceştile fierbinţi pe o suprafaţă umedă sau rece.
• Nu folosiţi espressorul pe/sau lângă aragaz sau alte aparate care generează căldură. Nu întoarceţi 
aparatul cu susul în jos.
• Verificaţi starea aparatului şi a cordonului de alimentare înainte de orice utilizare. Dacă există o problemă 
de orice natură, nu utilizaţi aparatul. Nu folosiţi aparatul dacă prezintă lovituri sau dacă a fost scăpat jos. 
Apelaţi la un Service autorizat ZASS pentru a verifica şi/sau repara aparatul. Nu reparaţi singuri aparatul.
• Utilizarea de accesorii nerecomandate de către producător poate avea ca rezultat provocarea unui incendiu, 
electrocutarea sau rănirea persoanelor. De asemenea folosirea accesoriilor care nu sunt recomandate sau 
vândute de ZASS poate duce la distrugerea aparatului.
• Nu folosiţi aparatul în exterior. Nu utilizaţi aparatul în apropierea materialelor explozive sau inflamabile.
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• Nu lăsaţi cordonul de alimentare să atârne peste marginea mesei şi nici să atingă suprafeţe fierbinţi. 
Aparatul se scoate din priză trăgând de ştecher şi nu de cordonul de alimentare; nu răsuciţi cordonul de alimentare.
• Porniţi şi opriţi espressorul doar de la întrerupătorul său. Simbolurile luminoase aprinse semnalizează că 
aparatul este în funcţiune, dacă acestea sunt complet stinse – espressorul este oprit.
• Temperatura de funcționare sau de depozitare a aparatului de cafea trebuie să fie mai mare de 0°C și este 
interzisă utilizarea acestuia atunci când apa din rezervorul de apă îngheață.
• Nu utilizați aparatul de cafea în medii cu temperaturi ridicate, câmpuri magnetice puternice și aer umed.
• Nu lăsaţi cordonul de alimentare să atârne peste marginea mesei şi nici să atingă suprafeţe fierbinţi. 
• Acest aparat este destinat numai pentru utilizare casnică. Aceast aparat de cafea este potrivit pentru 
utilizare în gospodării și alte locuri similare care nu sunt în aer liber, cum ar fi: acasă, în magazine, birouri 
și alte locuri de muncă situate în interior, camere de hotel sau apartamente închiriate, moteluri și alte spații 
de locuit în interior.
• Nu folosiţi aparatul pentru alte scopuri decât cele menţionate în instrucţiuni.
• Este necesară o atentă supraveghere când aparatul este folosit lângă copii. Nu lăsaţi aparatul funcţionând 
nesupravegheat când este în funcțiune. Nu lăsaţi aparatul la îndemâna copiilor cu vârsta mai mică de 8 ani. 
• Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de 8 ani și mai mari și de persoane cu abilități fizice sau 
mentale mai reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe dacă sunt sub supraveghere sau au beneficiat 
de instruire pentru utilizarea în siguranță a produsului și dacă înțeleg potențialele pericole. Copiii nu trebuie 
să se joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea efectuate de către utilizator nu trebuie să fie efectuate de 
copii decât dacă aceștia au vârsta de peste 8 ani și sunt supravegheați. Copiii cu vârsta sub 8 ani trebuie 
să fie ținuți departe de aparat și de sursa de alimentare a acestuia.
• Firma producătoare nu este responsabilă pentru pagube rezultate din utilizarea incorectă a aparatului.
ATENȚIE: PRESIUNE!
Pentru a evita posibilele arsuri a părților corpului uman și/sau alte vătămări cauzate de abur și apă fierbinte 
sau deteriorarea aparatului, nu ridicaţi clapeta, nu scoateți niciodată rezervorul de apă sau adaptorul pentru 
capsule în timp ce aparatul produce cafea. Asigurați-vă că nu clipește nici una din simbolurile luminoase ale 
aparatului înainte de a ridica clapeta și/sau a scoate adaptorul pentru capsule pentru a face mai multe cești 
de cafea. Dacă trebuie să adăugați mai multă apă în rezervor, vă rugăm să vă asigurați că ați oprit aparatul 
pentru a dezactiva toate funcţiile.
Înainte de a prepara cafeaua, vă rugăm să vă asigurați că suportul (adaptorul) pentru capsulă a fost montat, 
fixat și blocat corect în poziția desemnată pentru a evita slăbirea din cauza presiunii în timpul utilizării, ceea 
ce ar putea provoca răniri grave.
Avertisment: Temperatură ridicată!

2. PREZENTARE (Pagina 2)
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- Butoane de control;
- Grătar suport ceașcă cafea;
- Tăviță colectare picături (detașabilă);
- Adaptor pentru capsule Nespresso®;
- Adaptor pentru capsule Dolce Gusto®;

- Capac rezervor de apă;
- Rezervor de apă;
- A. Buton cafea simplă;
- Buton pornire/oprire;
- Buton cafea dublă.

Înainte de prima utilizare
Pentru a vă asigura că prima ceașcă de cafea are un gust excelent, ar trebui să clătiți aparatul 
de cafea cu apă caldă după cum urmează:
1. Așezați aparatul pe o suprafață plană și rezistentă la căldură.
2. Ridicați clapeta.

3. UTILIZARE
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3. Introduceți adaptorul preferat în camera de preparare.
4. Apăsați clapeta în jos.
5. Adăugați apă purificată la temperatura camerei în rezervor până la capacitatea maximă. Sau 
scoateți rezervorul din aparat și umpleți-l cu apă.
Notă: Când scoateți și introduceți rezervorul de apă, mențineți-l vertical. Apăsați ușor pe 
rezervorul de apă în timpul introducerii pentru a vă asigura că supapa de la baza rezervorului 
de apă este atașată la orificiul supapei de apă de pe carcasă.
6. Așezați o cană cu capacitate mai mare sub orificiul de ieșire a apei (cafelei).
7. Conectați aparatul la sursa de alimentare.
8. Apăsați butonul pornire/oprire, indicatorul acestuia va fi aprins continuu, indicatorii butoanelor 
cafea simplă și cafea dublă vor clipi intermitent, indicând faptul că aparatul este în preîncălzire.
9. După finalizarea preîncălzirii, toți indicatorii vor fi aprinși continuu, iar funcția de selectare a 
cafelei este activată.
10. Apăsați orice buton de selectare a cafelei (cafea simplă sau cafea dublă), apoi pompa va 
începe să funcționeze.
11. Înainte de prima utilizare a aparatului sau după o depozitare pe termen lung, vă rugăm să 
curățați de două ori pentru a îndepărta mirosurile. Nu puneți capsule în adaptor.
12. Apăsați butonul pentru cafea dublă și lăsați apa să curgă prin tubul intern pentru a curăța aparatul.
13. Repetați pașii 11 până la 12 de mai multe ori.
După finalizarea operațiunii, turnați reziduurile de apă din tăvița de colectare a picăturilor.
Preparare cafea
1. Adăugați apă purificată la temperatura camerei în rezervor până la capacitatea maximă.
2. Conectați sursa de alimentare și apăsați butonul pornire/oprire, butonul de selectare a cafelei 
va afișa o lumină albastră, ceea ce înseamnă că aparatul este în curs de preîncălzire și va dura 
circa 60 de secunde. Când toate cele trei indicatoare luminoase sunt aprinse continuu, atunci 
aparatul este complet preîncălzit.
3. Ridicați clapeta și introduceți adaptorul dorit în camera de preparare, apoi apăsați clapeta în 
jos și așezați ceașca de cafea sub orificiul de evacuare (după cum se arată în figurile de mai jos).

4. Apăsați butonul pentru o cafea simplă sau o cafea dublă pentru a începe prepararea cafelei 
(apăsați din nou butonul de selectare pentru a suspenda procesul).
5. Nu ridicați clapeta până când prepararea nu este finalizată!
Utilizarea adaptoarelor
Adaptor pentru capsule Nespresso®:
Pasul 1: Deschideți capacul camerei de preparare, introduceți capsula și perforați-o prin 
apăsarea până la capăt a capacului în care s-a introdus capsula.
Pasul 2: Închideți camera de preparare.

1. Ridicați (deschideți) clapeta

3. Apăsați (închideți) clapeta

4. Așezați cana de cafea sub 
orificiul de ieșire a cafelei

2. Introduceți adaptorul preferat 

în camera de preparare
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Adaptorul pentru capsule Dolce Gusto®:
Pasul 1: Deschideți capacul adaptorului, introduceți capsula în camera de preparare.
Pasul 2: Închideți capacul adaptorului, asigurați-vă că apăsați ferm atunci când închideți capacul 
adaptorului pentru a perfora capsula.
Notă: Toate mărcile comerciale, siglele și numele de marcă sunt proprietatea deținătorilor 
respectivi.

Modul cantitativ
1. Apăsați butonul pentru cafea simplă sau cafea dublă timp de mai mult de 2 secunde, modul 
cantitativ se va activa automat. Dacă apăsați și țineți apăsat timp de mai puțin de 10 secunde, 
setarea cantitativă nu este reușită, iar aparatul va reveni la valorile implicite.
2. În modulul cantitativ activat, apăsați lung butonul cafea simplă sau cafea dublă timp de 
mai mult de 10 secunde, se va intra automat în modul de memorare. Apăsați și țineți apăsat 
butonul până când se atinge timpul dorit de preparare (cantitatea de cafea dorită pentru butonul 
respectiv). Eliberați butonul, aparatul va înregistra automat setarea dorită. Setările pot fi salvate 
permanent.
Notă: Timpul minim de setare: 10 secunde, timp maxim de setare: 60 de secunde.
Notă: Intervalul de setare pentru cafea simplă sau cafea dublă este aceleași.

Restaurați setările din fabrică
Conectați aparatul la sursa de alimentare, fără a apăsa butonul de pornire/oprire. Apoi, apăsați 
și țineți apăsat simultan butoanele pentru cafea simplă și cafea dublă până când se aude un 
semnal sonor, eliberați butoanele, toate indicatoarele vor clipi de 3 ori cu un semnal sonor de 
5 ori, indicând faptul că resetarea aparatului a avut succes (și aparatul a revenit la setările din 
fabrică).

Pasul 1

Pasul 1

Pasul 2

Pasul 2



4. CURAȚARE ȘI ÎNTREȚINERE

Curățarea rezervorului de apă
1) Prindeți de ambele părți ale rezervorului de apă și ridicați-l.
2) Rezervorul de apă trebuie curățat o dată pe săptămână. Spălați rezervorul de apă cu o soluție 
de detartrare delicată (recomandăm ZASS ZDL 01), clătiți bine și ștergeți-l. Rezervorul de apă 
nu poate fi pus în mașina de spălat vase.
Curățarea corpului aparatului
1. Înainte de curățare, întrerupeți alimentarea cu energie electrică și lăsați espressorul să se 
răcească complet.
2. Curățați periodic carcasa aparatului de cafea și accesoriile cu o cârpă umedă sau un burete 
umed și apoi lăsați-le la uscat. Curățați cu apă toate componentele detașabile și ștergeți-le bine. 
Notă: Nu curățați aparatul cu alcool sau solvenți. Nu introduceți aparatul în apă pentru a-l curăța.
Notă: Curăţaţi aparatul după fiecare utilizare pentru a-l menţine în stare bună de funcţionare! Nu 
lăsați ca apa să stea în rezervor pentru foarte mult timp, goliți rezervorul după utilizare dacă nu 
veți mai folosi aparatul în curând!
Îndepărtarea depunerilor minerale - decalcifiere
Pentru a vă asigura că espressorul dumneavoastră funcționează eficient, că tubulatura internă 
este curată și că aroma cafelei este excelentă, trebuie să curățați periodic depunerile minerale.
Odată ce apa de la robinet este încălzită, depunerile de calciu și alte minerale se atașează la 
interiorul espressorului. Acumularea excesivă de calcar poate deteriora aparatul, duza de abur 
este deosebit de vulnerabilă la blocare și trebuie curățată în mod regulat. Vă recomandăm să 
folosiți apă îmbuteliată, distilată sau apă filtrată pentru a face cafea. Dacă nu puteți face acest 
lucru și utilizați apă direct de la robinet, atunci este necesar să detartrați în mod regulat aparatul 
de cafea. Nu utilizați oțet, ci un agent de decalcifiere disponibil în comerț (vă recomandăm 
decalcifiantul lichid bio ZASS ZDL 01). Raportul de amestec este de 4 părți apă la 1 parte soluție 
anticalcar sau 2 părți apă la 1 parte soluție anticalcar pentru zone cu apă foarte dură. Pentru 
detalii, consultați instrucțiunile aferente soluției de decalcifiere. Vă rugăm să utilizați soluție de 
decalcifiere pentru uz casnic. 
Se recomandă ca espressorul să fie detartrat la fiecare 1-2 luni. Dacă locuiți într-o zonă cu apă 
foarte dură este recomandată detartrarea la fiecare 2 săptămâni. Umpleți rezervorul de apă cu 
apă și agent detartrant până la nivelul MAX. Urmați pașii detaliați în capitolul „Înainte de prima 
utilizare“ de mai sus. 
1. Așezați un recipient pe tăviță.
2. Conectați la sursa de alimentare și apoi apăsați butonul pornire/oprire, așteptați până când 
preîncălzirea este completă. Așezați o cană mare sub orificiul de evacuare.
3. Apăsați butonul pentru cafea dublă și pompa începe să funcționeze, apa va trece prin tubul 
intern al aparatului. Așteptați 5 minute. Apoi repetați operațiunea de 3-4 ori. 
4. Goliți rezervorul de apă și umpleți-l cu apă curată. 
5. Reporniți aparatul și repetați pașii de mai sus - cu apă curată, până ca se clătește bine tot 
interiorul aparatului.
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6. DATE TEHNICE

5. REMEDIEREA DEFECȚIUNILOR

Probleme Cauze Soluții

Nu este apă la prepararea 
cafelei

1. Nu este apă în rezervor/Nu 
este suficientă apă în rezervor.

2. Preîncălzirea nu este 
finalizată.

3. Aparatul nu este pornit.

1. Adăugați apă în rezervorul de 
apă și verificați dacă rezervorul 
este montat corect la locul său.

2. Apăsați butonul pentru cafeau 
dorită (simplă sau dublă) după 

ce preîncălzirea este gata.
3. Verificați dacă aparatul este 
conectat la sursa de alimentare 
și dacă a fost apăsat butonul de 

pornire/oprire.

Prea multă/puțină cafea

1. Discrepanță între capsulele de 
cafea din același lot.

2. Capsula nu a fost plasată în 
locul corect.

1. Diferența dintre capsulele 
de cafea din același lot este un 

fenomen normal.
2. Puneți capsula corect în 
adaptorul corespunzător.
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Voltaj
Frecvența

220-240V~ 
50-60Hz

Putere
Clasa de protecţie
Presiune pompă
Nivel zgomot

1350 W
I
20 bar
< 75 dB(A)
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Gratulálunk a ZASS termék megvásárlásához. Mint minden ZASS termék, ez a termék a legújabb 
műszaki ismeretek alapján készült, és a legmegbízhatóbb és legmodernebb elektromos / 
elektronikus alkatrészek felhasználásával készült.
Mielőtt üzembe helyezné a készüléket, kérjük, hagyja magát néhány percig, hogy elolvassa az 
alábbi használati utasításokat.
Köszönjük!

Kérjük, olvassa el figyelmesen ezeket az 
utasításokat használat előtt.

Mindig felügyelje a készüléket 
használat közben.

1. ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK és BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

MINDIG TARTSAN BE AZ ELEKTROMOS KÉSZÜLÉKEK 
HASZNÁLATAKOR A BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEKET AZ ÉGÉS- ÉS 
ÁRAMÜTÉS VESZÉLYÉNEK CSÖKKENTÉSE ÉRDEKÉBEN! 

FIGYELEM !

1. A készülék csatlakoztatása előtt ellenőrizze, hogy a készülék tápfeszültsége (az adattáblán) 
megegyezik-e az elektromos hálózatéval. A készüléket földelt konnektorhoz kell csatlakoztatni.
2. Rendszeresen ellenőrizze a tápkábelt. Ha a tápkábel megsérült, a veszély elkerülése 
érdekében a gyártónak, annak szervizképviseletének vagy hasonlóan képzett személynek ki 
kell cserélnie.
3. Az elektromos készülékek javítását mindig szakképzett villanyszerelőnek kell elvégeznie. A 
nem képesített személy által végzett javítás valós veszélynek teszi ki a felhasználót.
4. Az eszköz használatára vonatkozó óvintézkedéseknek nem megfelelő használat minden 
felelősséget mentesít a kereskedőtől, importőrtől vagy gyártótól.
5. Ne használja a készüléket, ha leesett és megsérült. Forduljon a kereskedőhöz.
6. A készülék otthoni használatra készült.
7. Ezt a készüléket kizárólag háztartási használatra tervezték. Bármilyen professzionális 
használat, akár nem megfelelő, akár nem a használati utasításnak megfelelően, nem jelenti a 
gyártó vagy a forgalmazó felelősségét vagy garanciáját.
8. Ne hagyja, hogy a tápkábel lelógjon a munkalap széléről. Soha ne hagyja lógva gyermekek 
számára elérhető helyen.
9. Soha ne a vezetéknél fogva húzza ki, és ne használjon hosszabbítót.
10. A tartályt csak szobahőmérsékletű ivóvízzel töltse fel.
11. Ne lépje túl a víztartály maximális értékét.
12. Ne kapcsolja be a kávéfőzőt, ha a tartály üres.
13. Soha ne merítse a készüléket és annak vezetékét vízbe vagy más folyadékba.
14. Ne használja a készüléket a rendeltetésétől eltérő célra.
15. Biztonsága érdekében csak a készülékhez mellékelt eredeti tartozékokat használja.
16. Mindig húzza ki a készüléket, ha nem használja.
17. Tisztítsa meg készülékét, miután teljesen lehűlt. A tisztítást és a felhasználói karbantartást 
gyermekek nem végezhetik felügyelet nélkül.
18. Ne mozgassa a készüléket működés közben.
19. Ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket, amikor az működik.
20. Ne helyezze a készüléket hőforrás közelébe.
21. Ne hagyja, hogy a tápkábel forró felületekhez érjen.
22. Ezt a terméket nem szabad külső időzítőhöz vagy távirányító rendszerhez csatlakoztatni.
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23. Ezt a készüléket háztartási és hasonló alkalmazásokra tervezték, mint például:
- üzletek, irodák és egyéb munkakörnyezetek személyzeti konyhái;
- parasztházak;
- az ügyfelek által szállodákban, motelekben és egyéb lakóhelyiségekben;
- bed and breakfast típusú környezet.
24. Az élelmiszerekkel érintkező felületek tisztításával kapcsolatos részletekért lásd a RUTINOS 
TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS részt.
25. Ezt a készüléket 8 évesnél idősebb gyermekek használhatják, ha felügyeletet kaptak, vagy 
ha a készülék biztonságos használatára vonatkozó utasításokat kaptak, és megértik az ezzel 
járó veszélyeket. A tisztítást és a felhasználói karbantartást nem végezhetik gyermekek, kivéve, 
ha 8 évesnél idősebbek és felügyelet alatt állnak. A készüléket és annak kábelét tartsa távol a 
8 évnél fiatalabb gyermekektől.
26. A készülékeket csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező, illetve 
tapasztalattal és tudással nem rendelkező személyek használhatják, ha felügyeletet kaptak, 
vagy a készülék biztonságos használatára vonatkozó utasításokat kaptak, és megértették az 
ezzel járó veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
27. Gyermekek nem használhatják a készüléket játékként.
28. Figyelmeztetés: lehetséges sérülések helytelen használatból.
29. Figyelmeztetés: Nem megfelelő használat esetén fennáll a sérülés veszélye.
30. A kávéfőzőt használat közben nem szabad szekrénybe helyezni.
31. A fűtőelem felülete használat után maradékhőnek van kitéve.
32. A készüléket nem szabad víz alá meríteni.
33. A gyártó/importőr nem vállal felelősséget a készülék nem megfelelő használatából eredő károkért.

2. A KÉSZÜLÉK ALKOTÓELEMEI (2 Oldal)

1
2
3
4
5

6

A
7

B
C

- Vezérlő gomb;
- Csésze mat;
- Csepegtető tálca;
- Nespresso® kapszula adapter;
- Dolce Gusto® kapszula adapter;

- Víztartály fedele;
- Víztartály;
- Egy csésze gomb;
- Be/Ki gomb;
- Dupla csésze gomb.

ELŐKÉSZÍTÉS AZ ELSŐ HASZNÁLATHOZ
1. Helyezze a gépet sík és hőálló felületre.
2. Emelje fel a fogantyút.
3. Helyezze be a kívánt adaptert a főzőkamrába.
4. Nyomja le a fogantyút.
5. Töltsön szobahőmérsékletű tisztított vizet a tartályba a maximális kapacitásig. Vagy vegye ki 
a tartályt a gépből és töltse fel vízzel.
Megjegyzés: A víztartály eltávolításakor és behelyezésekor tartsa függőlegesen felfelé és lefelé. 
A behelyezés közben finoman nyomja le a víztartályt, hogy biztosítsa, hogy a víztartály alján 
lévő szelep egyesüljön a házon lévő vízszelep-ülékkel.
6. Helyezze a nagyobb kapacitású poharat a vízkimenet alá.
7. Csatlakoztassa a tápegységet.

3. HASZNÁLAT



8. Nyomja meg a Be/Ki gombot, a be/ki jelző folyamatosan világít, az egy csésze és a két 
csésze jelzőfény szaggatottan villog, jelezve, hogy a gép előmelegítés alatt áll.
9. Az előmelegítés befejezése után az összes jelzőfény folyamatosan világít, és a kávéválasztó 
funkció aktiválódik.
10. Nyomja meg bármelyik kávéválasztó gombot, ekkor a szivattyú működésbe lép.
11. A gép első használata előtt vagy hosszú távú tárolás után kétszer tisztítsa meg a szagok 
eltávolítása érdekében (Ne tegyen kapszulákat a főzőpohárba).
12. Nyomja meg a dupla csésze gombot, és engedje át a vizet a belső csövön, hogy megtisztítsa 
a gépet.
13. Ismételje meg többször a 11. lépést a 12. lépésig.
A művelet befejezése után öntse ki a maradék vizet a csepptálcából.
KÁVÉT főzni
1. Töltsön szobahőmérsékletű tisztított vizet a tartályba a maximális kapacitásig.
2. Csatlakoztassa a tápegységet és nyomja meg a be/ki gombot, a kávéválasztó gomb kék 
fénnyel világít, ami azt jelenti, hogy a gép előmelegítés alatt áll, és ez 60 másodpercen belül 
eltart. Ha háromféle fény folyamatosan világít, akkor a berendezés teljesen előmelegszik.
3. Emelje fel a fogantyút, és helyezze be a kívánt adaptert a főzőkamrába, majd nyomja le a 
fogantyút, és helyezze a kávéscsészét a kimenet alá. Az alábbiak szerint:

4. Szükség szerint nyomja meg az egy- vagy kétcsésze gombot a kávéfőzés megkezdéséhez 
(a kiválasztás felfüggesztéséhez nyomja meg ismét a választó gombot).
5. Ne emelje fel a fogantyút, amíg a főzés be nem fejeződik.
AZ ADAPTOR HASZNÁLATA, AZ ALÁBBI KÉPEN LÁTHATÓ:
Nespresso® kapszulaadapter:
1. lépés: Nyissa ki a főzőkamra fedelét, helyezze be a kapszulát, és kézzel szúrja ki.
2. lépés: Zárja be a főzőkamrát.

1 lépés 2 lépés
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1. Emelje fel (nyissa ki) a fogantyút

3. Nyomja meg (zárja be) 
a fogantyút

4. Helyezze a kávéscsészét 
a kávékifolyó alá

2. Helyezze be a kívánt adaptert 

a főzőkamrába



A Dolce Gusto® kapszulaadapter használata:
1. lépés: Nyissa ki az adapter fedelét, helyezze be a kapszulát a főzőkamrába.
2. lépés: Zárja le az adapter fedelét, és győződjön meg róla, hogy erősen nyomja le, amikor 
lezárja az adapter fedelét, hogy átszúrja a kapszulát.

Megjegyzés: Minden védjegy, logó és márkanév a megfelelő tulajdonosok tulajdona.
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1 lépés 2 lépés
MENNYISÉGI MÓD
1. Nyomja meg az egy csésze vagy a dupla csésze gombot 2 másodpercnél hosszabb ideig, a 
mennyiségi mód automatikusan aktiválódik. Ha 10 másodpercnél rövidebb ideig nyomja meg és 
tartsa lenyomva, a mennyiségi beállítás sikertelen, akkor a készülék visszaáll az alapértelmezett 
értékre.
2. Nyomja meg hosszan az egyszeres vagy dupla csészét több mint 10 másodpercig, 
automatikusan memória módba lép. Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot, amíg el nem 
éri a kívánt főzési mennyiséget; Engedje el a gombot, a gép automatikusan rögzíti a kívánt 
mennyiséget. A beállítások véglegesen elmenthetők.
Megjegyzés: Minimális beállítási idő: 10 másodperc, maximális beállítási idő: 60 másodperc.
Megjegyzés: A Dupla csésze gomb és az Egy csésze gomb beállításai megegyeznek.
GYÁRI BEÁLLÍTÁSOK VISSZAÁLLÍTÁSA
Csatlakoztassa a tápegységhez a be-/kikapcsoló gomb megnyomása nélkül. Ezután nyomja 
meg és tartsa lenyomva egyszerre a szimpla csésze és a dupla csésze gombokat, amíg meg 
nem szólal a csengő, engedje el a gombokat, az összes jelzőfény 3-szor felvillan, ötszöri 
csengetéssel jelezve, hogy a gép visszaállítása sikeres volt.
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4. TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

A víztartály tisztítása
1) Fogja meg a víztartály mindkét oldalát, és emelje fel.
2) A víztartályt hetente egyszer meg kell tisztítani. Mossa ki a víztartályt enyhe vízkőoldó oldattal (a 
ZASS ZDL 01-et ajánljuk), öblítse ki alaposan és szárítsa meg. A víztartályt nem lehet mosogatógépbe 
tenni.
A készülék testének tisztítása
1. Tisztítás előtt húzza ki a tápellátást, és hagyja teljesen kihűlni a kávéfőzőt.
2. Rendszeresen tisztítsa meg a kávéfőző házát és a tartozékokat nedves ruhával vagy szivaccsal, 
majd hagyja megszáradni. Tisztítsa meg az összes eltávolítható alkatrészt vízzel, és alaposan 
szárítsa meg.
Megjegyzés: Ne tisztítsa a készüléket alkohollal vagy oldószerrel. Ne merítse a készüléket vízbe a 
tisztításhoz.
Megjegyzés: Tisztítsa meg a készüléket minden használat után, hogy jó állapotban maradjon! Ne 
hagyja túl sokáig a vizet a tartályban, használat után ürítse ki a tartályt, ha hosszabb ideig nem fogja 
használni a gépet!
Ásványi lerakódások eltávolítása - vízkőtelenítés
Annak érdekében, hogy eszpresszógépe hatékonyan működjön, a belső csövek tiszták legyenek és 
a kávé aromái kiválóak legyenek, rendszeresen tisztítsa meg az ásványi lerakódásokat.
A csapvíz felmelegítése után kalciumlerakódások és egyéb ásványi anyagok tapadnak a kávéfőző 
belsejébe. A túlzott vízkőlerakódás károsíthatja a gépet, a gőzfúvóka különösen érzékeny az 
eltömődésre, ezért rendszeresen tisztítani kell. Kávéfőzéshez palackozott, desztillált vagy szűrt vizet 
javasolunk. Ha ezt nem tudja megtenni, és közvetlenül a csapból vizet használ, akkor rendszeresen 
vízkőtelenítenie kell a kávéfőzőt. Ne ecetet, hanem kereskedelemben kapható vízkőoldó szert 
használjon (a ZASS ZDL 01 bio folyékony vízkőtelenítőt ajánljuk). A keverési arány 4 rész víz 1 rész 
vízkőoldó oldathoz vagy 2 rész víz 1 rész vízkőoldó oldathoz nagyon kemény vízzel rendelkező 
területeken. A részleteket lásd a vízkőoldó oldathoz mellékelt útmutatóban. Kérjük, használjon 
háztartási vízkőoldó oldatot.
Javasoljuk, hogy az eszpresszógépet 1-2 havonta vízkőtelenítse. Ha olyan területen él, ahol nagyon 
kemény a víz, a vízkőmentesítés 2 hetente javasolt. Töltse fel a víztartályt vízzel és vízkőoldó szerrel 
a MAX szintig. Kövesse a fenti „Első használat előtt” című fejezetben részletezett lépéseket.
1. Helyezzen egy edényt a tálcára.
2. Csatlakoztassa a tápegységhez, majd nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot, és várja meg, amíg 
az előmelegítés befejeződik. Helyezzen egy nagy csészét a kimenet alá.
3. Nyomja meg a dupla kávé gombot, és a szivattyú elkezd működni, a víz áthalad a gép belső 
csövén. Várjon 5 percet. Ezután ismételje meg a műveletet 3-4 alkalommal.
4. Ürítse ki a víztartályt, és töltse fel tiszta vízzel.
5. Indítsa újra a gépet, és ismételje meg a fenti lépéseket - tiszta vízzel, amíg a gép teljes belseje 
alaposan ki nem öblül.
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6. MŰSZAKI ADATOK

5. HIBAELHÁRÍTÁS

Problémák Ok Megoldások

Kávéfőzés közben nincs víz.

1. Nincs víz a tartályban/Nincs 
elég víz a tartályban.

2. Az előmelegítés nem 
fejeződött be.

3. A készülék nincs bekapcsolva.

1. Töltsön vizet a víztartályba, és 
ellenőrizze, hogy a tartály meg-
felelően illeszkedik-e a helyére.
2. Nyomja meg a kívánt kávé 
(egyszeri vagy dupla) gombját 

az előmelegítés befejezése után.
3. Ellenőrizze, hogy a készülék 
csatlakoztatva van-e az elektro-
mos hálózathoz, és hogy a be-/

kikapcsoló gomb meg van-e 
nyomva.

Túl sok/túl kevés kávé

1. Eltérés az azonos tételből 
származó kávékapszulák között.
2. A kapszulát nem a megfelelő 

helyre helyezték.

1. Az azonos tételhez tartozó 
kávékapszulák közötti különbség 

normális jelenség.
2. Helyezze be megfelelően 

a kapszulát a megfelelő 
adapterbe.

Feszültség
Frekvencia

220-240V~ 
50-60Hz

Erő
Védelmi osztály
Szivattyúnyomás
Zajszint

1350 W
I
20 bar
< 75 dB(A)
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IMPORTANT INFORMATION CONCERNING THE CORRECT DEFECTS OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE 
WITH EC DIRECTIVE 2012/19 / EU
Worn electrical appliances are valuable materials, which is why their place is not in household waste! For this reason, 
please support and participate in the protection of natural resources and the environment by handing this appliance 
to their take-over centers or to the importer whose address you can find in this manual or in the warranty certificate. 
By removing home appliances separately, you will avoid the potential negative consequences that your environment 
and health may have on the wrong removal, and you will be able to capitalize on the constituent materials for saving 
energy and resources. Further details may be requested from your local government or your nearest collection point. 
Inappropriate waste disposal may, in accordance with national regulations, be amended. The separate decommis-
sioning of an electrical appliance is specified by marking the product with the image of a cut bay.

INFORMAŢII IMPORTANTE CU PRIVIRE LA DEZAFECTAREA CORECTĂ A PRODUSULUI ÎN CONFORMITATE 
CU DIRECTIVA CE 2012/19/UE
Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din 
această cauză, vă rugăm să ne sprijiniţi şi să participaţi la protejarea resurselor naturale şi a mediului înconjurător, 
prin predarea acestui aparat la centrele de preluare a acestora sau la importatorul a cărui adresă o puteţi găsi în 
acest manual sau în certificatul de garanţie. Înlăturând separat dispozitivele electrocasnice, veţi evita eventualele 
consecinţe negative pe care le-ar putea avea asupra mediului şi sănătăţii înlăturarea incorectă, şi veţi permite valo-
rificarea materialelor constituente pentru economisirea energiei şi a resurselor. Detalii suplimentare se pot solicita la 
administraţia locală sau la cel mai apropiat punct de colectare. Îndepărtarea necorespunzătoare a deşeurilor poate 
fi, în conformitate cu reglementările naţionale, amendată. Dezafectarea separată a unui dispozitiv electrocasnic este 
specificată prin marcarea produsului cu imaginea unei pubele tăiate.

FONTOS INFORMÁCIÓK A TERMÉK MEGFELELŐ HATÁSÁRA VONATKOZÓAN A 
2012/19 / EU IRÁNYELVEKEN
Ez a szimbólum azt jelöli, hogy a terméket nem szabad a háztartási szeméttel együtt kidobni, ahogy azt a WEEE 
direktíva (2002/96/EC) és a nemzeti törvények előírják. A terméket a kijelölt gyűjtőhelyeken, vagy egy hasonló új ter-
mék esetében egy-azegyben csere formájában, vagy egy arra felhatalmazott gyűjtőponton le kell adni, ahol gondo-
skodnak az elektronikai és elektromos berendezések megfelelő újrafeldolgozásáról (EEE). Ilyen hulladék nem meg-
felelő kezelése negatív hatással lehet a környezetre és az emberi egészségre a potenciálisan veszélyes anyagok 
miatt, melyeket általában az EEE-kben használnak (elektronikai és elektromos berendezések). Ugyanakkor az Ön 
együttműködése a termék megfelelő újrafeldolgozásában segít a természeti erőforrások hatékony kihasználásában 
is. További információkat a használt készülékek megsemmisítésével kapcsolatban a helyi önkormányzatnál, hul-
ladékkezelő szervezetnél, vagy arra feljogosított WEEE vagy háztartási hulladékfeldolgozónál kaphat.

This appliance complies with European electromagnetic safety and compliance standards.

Acest aparat este conform cu standardele Europene de securitate şi conformitate electromagnetică.

Ez a készülék megfelel az európai elektromágneses biztonsági és megfelelőségi előírásoknak.

This product does not contain hazardous materials for the environment (lead, mercury, cadmium, hexavalent 
chromium and brominated flammable agents: PBB and PBDE).

Acest produs nu conţine materiale periculoase pentru mediul  înconjurator (plumb, mercur, cadmiu, crom hexava-
lent şi agenţi inflamabili bromuraţi: PBB şi PBDE).

Ez a termék nem tartalmaz veszélyes anyagokat a környezet számára (ólom, higany, kadmium, hatértékű króm és 
brómozott gyúlékony anyagok: PBB és PBDE).

We assume the right to make changes to these provisions without further notice.
SC ZASS ROMANIA S.R.L. is not responsible for any printing errors.

Ne asumăm dreptul de a face modificări ale acestor prevederi fără o altă notificare.
S.C. ZASS ROMANIA S.R.L. nu răspunde pentru eventualele greşeli de tipar.

Feltételezzük a jogot, hogy ezeket a rendelkezéseket további értesítés nélkül megváltoztassuk.
SC ZASS ROMANIA S.R.L. nem vállal felelősséget a nyomtatási hibákért.


